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lastig zijn (Arreguin-Anderson e.a., 2018). 
Door meerdere talen te gebruiken, worden 
de taal-, cognitieve en sociale ontwikkeling 
bevorderd. Leerlingen voelen zich zelfver­
zekerd en kunnen hun communicatieve 
vaardigheden beter ontwikkelen. Dit versterkt 
hun gevoel van identiteit en verbondenheid 
met hun eigen culturele achtergrond (Csilik 
& Golubeva, 2020). 
Translanguaging is geen teken dat een leerling 
zijn talen niet goed beheerst. Integendeel, 
het is juist een strategie om een gesprek en 
spel gaande te houden. Bovendien maakt 
translanguaging deel uit van het natuurlijke 
proces van jonge kinderen die meerdere talen 
verwerven. Kinderen gebruiken vanaf jonge 
leeftijd hun gehele talenrepertoire in spel en 
interactie. Het is geen uitzondering, maar een 
manier van leren en communiceren (Mahan 
e.a., 2024). 

H et CBS schat dat ruim dertig 
procent van de leerlingen in het 
(speciaal) basisonderwijs meertalig 
opgroeit. Soms gaat het om een 

tweede taal naast het Nederlands, soms 
spreken ze meerdere thuistalen. Toch krijgt 
die meertaligheid in de klas vaak weinig 
ruimte. Het Nederlands blijft de instructietaal. 
Daarmee laten we veel kansen liggen. Want 
júist binnen spel kan het inzetten van meer­
taligheid een krachtige motor zijn voor de 
taalontwikkeling en het welbevinden van 
kinderen (Sun, 2023). 

Moeiteloos schakelen
Translanguaging vindt plaats als meerdere 
talen door meertalige leerlingen op een 
flexibele en geïntegreerde manier worden 
ingezet om zich uit te drukken, zowel monde­
ling als schriftelijk. Kinderen houden hun talen 
niet strikt gescheiden, maar gebruiken ze door 
elkaar om zich beter te kunnen uitdrukken. Dit 
doen ze om de communicatie te vergemakke­
lijken. Ze schakelen moeiteloos tussen talen 
binnen een zin, passend bij hun bedoeling en 
publiek (Csilik & Golubeva, 2020). 
Een meertalige leerling die in de huishoek 
speelt, zegt bijvoorbeeld: “Dit is sap, wil jij shai 
(thee)?” – waarbij Nederlands en Arabisch door 
elkaar vloeien. Dit prikkelt hun creativiteit. 
Leerlingen gebruiken hun taalrepertoire om 
nieuwe verhalen, rollen en scenario’s te 
creëren. Als ze zich slechts één taal (het 
Nederlands) moesten uitdrukken, zou dat 

De Onderwijsraad pleit ervoor om de talige diversiteit van 
kinderen beter te benutten. Jonge kinderen leren sneller 
Nederlands als ook hun moedertaal ruimte krijgt 
(Onderwijsraad, 2025). Maar hoe geef je translanguaging 
een natuurlijke plek in het spel, zonder het spelverloop 
te onderbreken?
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Sofía en Bente spelen in de huishoek. Sofía 
zegt: “Oké, ahora tú cocinas, dan ruim ik op.” 
In dit voorbeeld wisselt Sofía tussen het 
Spaans en het Nederlands. Ze stelt voor dat 
Bente gaat koken en dat zij zal opruimen. 
Ze speelt haar eigen thuissituatie na, waarbij 
een van haar ouders het eten kookt en de 
ander opruimt. Er wordt moeiteloos gescha­
keld tussen talen, terwijl het spel doorgaat. 

Thuisgevoel op school
Een meertalig talenbeleid op school is van 
invloed op het welbevinden en zelfbeeld van 
leerlingen. Zowel meertalige als 
Nederlandstalige leerlingen voelen zich meer 
thuis op school als leerkrachten tolerant 
omgaan met meertaligheid op school. 
Meerdere talen toelaten erkent de diversiteit 
van leerlingen en draagt bij aan een inclu­
sieve leeromgeving. Het Nederlands blijft 
altijd belangrijk. Translanguaging is een 
brug, geen vervanging van de instructietaal. 
Je hoeft als professional niet alle talen te 
beheersen; het gaat om het zichtbaar 
waarderen van de talen in je groep. 

Ondersteun translanguaging
De leerkracht heeft een belangrijke rol bij het 
ondersteunen van translanguaging binnen 
spel. Integreer translanguaging in je dagelijkse 
praktijk en erken het als een waardevolle 
manier van communiceren. Geef leerlingen 
ruimte voor spontane taalmix en observeer bij 
welke woorden ze schakelen. Zo zie je welke 
Nederlandse woorden je kunt aanbieden, 
waarbij je het woord labelt aan de thuistaal 
van de leerling. 
Zorg voor spelmateriaal in meerdere talen, 
zoals menukaarten of recepten. Haal ook 
producten uit andere culturen de klas in, 
maar waak voor stereotypen. Zo laat je een 
hoofddoek achterwege, maar kan diversiteit 
terugkomen in keukengerei of servies uit 
verschillende culturen, zoals een tajine of een 
bamboe stoommandje. Door cultureel rijk 
materiaal aan te bieden, moedig je leerlingen 
aan om hun culturele achtergrond in te brengen 
in het spel (Arreguin-Anderson e.a., 2018). 
Translanguaging toestaan tijdens spel zorgt 
ervoor dat kinderen zich kunnen uitdrukken in 
de taal waarin zij zich het meest op hun gemak 
voelen. Doordat ze hun volledige taalrepertoire 
benutten om rollen vorm te geven, verhalen 
te construeren en betekenisvolle interacties 
aan te gaan, worden hun taalkundige en 
sociaal-emotionele ontwikkeling gestimuleerd. 

Het gebruik van een 
taalmix stimuleert 
de taalkundige en 
sociaal-emotionele 

ontwikkeling


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Spel en taalontwikkeling
Spel ondersteunt de taalverwerving, omdat 
kinderen onderhandelen over rollen, verhalen 
bedenken, nieuwe woorden oefenen en 
complexe zinnen produceren. De taal die 
kinderen gebruiken tijdens spel is rijker dan 
de taal die gebruikt wordt in andere situaties. 
Kinderen gebruiken meer en gevarieerde 
woorden, spreken langere zinnen en voeren 
rijkere dialogen (Brinchmann e.a., 2023). 

Amina, Luuk en Adam spelen in de huishoek 
die is ingericht als groentekraam. Producten 
zijn gelabeld in de verschillende talen die 
binnen de groep voorkomen. 
Amina verkoopt fruit. Luuk vraagt: “Heb je 
bananen?” Adam zegt: “Ja, ik wil ook mooz!” 
Juf Lyanne speelt mee en wijst op de bananen. 
“In het Nederlands noemen we dit banaan. 
Adam zegt ‘mooz’. Zullen we onder het label 
‘banaan’ ook ‘mooz’ schrijven?”

Dit voorbeeld illustreert hoe translanguaging 
bijdraagt aan cross-linguistische transfer. 
Dit is het vermogen om kennis en vaardigheden 
die in de ene taal zijn geleerd, te gebruiken 
om een andere taal te leren. Door woorden in 
meerdere talen naast elkaar te plaatsen, 
maken kinderen verbindingen tussen hun 
talen. Kennis uit hun eerste taal draagt positief 
bij aan het leren van een andere taal (Zhang 
e.a., 2024). Adam kent het begrip ‘mooz’ 
in zijn eerste taal (Somalisch) en hoeft in het 
Nederlands alleen maar het label ‘banaan’ 
te leren, niet het hele concept opnieuw. 
Bestaande kennis wordt geactiveerd en 
verbonden met de nieuw te leren taal. 
Zo versnel je het proces van taalontwikkeling 
in beide talen.

In de praktijk
Wees nieuwsgierig naar de talen in je klas. Stel 
vragen als: “Hoe zeg jij dat thuis?” Of:“Kun je 
me leren hoe ik dat in jouw taal zeg?” Laat zien 
dat alle talen waardevol zijn. Gebruik een 
begroeting in het Arabisch (marhaba) of 
Spaans (hola). Dwing kinderen niet om hun 

thuistaal te gebruiken, het moet juist veilig en 
vrijwillig zijn. Door nieuwsgierigheid te tonen 
en een veilige sfeer te creëren, wordt trans­
languaging een vanzelfsprekend onderdeel 
van het spel en de interacties in de groep.
Maak de omgeving meertalig door materialen 
te voorzien van meertalige labels en door 
(prenten)boeken in verschillende talen neer te 
leggen in de hoeken. Geef kinderen de ruimte 
om in hun thuistaal spontaan te spellen (ook 
wel invented spelling genoemd); ook dan 
ontstaat vaak translanguaging.
Door translanguaging een plek te geven in de 
klas, benut je het volledige taalrepertoire van 
kinderen. Dat is niet alleen goed voor hun 
taalontwikkeling, maar ook voor hun zelf­
vertrouwen en gevoel van erbij horen. 

De literatuurlijst en tips staan 
op hjk-online.nl/artikelen

Henriët Odink 
is schoolcoach, auteur 
en eigenaar van Taal & 
Leesexpertise. Ze 
ondersteunt scholen bij 
het versterken van het 
taal- en leesaanbod. 

Aan de slag met translanguaging:
•	 De website babadada.com biedt visuele 

woordenboeken in verschillende talen. Deze 
zijn ideaal om nieuwe woorden te vertalen.

•	 Vraag ouders om mee te denken, materialen 
te vertalen of laat hen woorden of zinnen 
opnemen in de thuistaal. Zo betrek je de 
thuissituatie bij het leren en laat je zien dat 
de thuistaal waardevol is.

•	 Er zijn apps en digitale prentenboeken beschik­
baar die meertalige ondersteuning bieden. 
Kies middelen die visueel en interactief zijn, 
zodat kinderen actief betrokken blijven.

•	 Haal prentenboeken in verschillende talen de 
klas in. Laat kinderen hierin lezen of ernaar 
kijken, alleen of samen met een klasgenoot. 
Bespreek sleutelwoorden in het Nederlands en 
in de thuistaal van de leerling. Dit stimuleert 
taalontwikkeling, vergroot woordenschat en laat 
kinderen zien dat alle talen waardevol zijn.
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